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Awnorarig

CTaTTIO MPUCBAYEHO AOCITIIKEHHIO 0COOIUBOCTEN YKPAIHCHKUX MEPEKIIJiB IOETUYHOTO CIIAAKY BUIATHOTO MOJIBCHKOTO
noeta Agama MilkeBrya Ha IPUKJIA/L JEeTKUX HOTO Of1, T0eM, JIIPUYHUX BipIIiB B aCMeKTi IXHbOI CMUCIIOBOT, EKCIIPECUBHOL
Ta JIEKCUKO-CTHJIICTHYHOI iHTepIperalii, afyke posb NepeKaaniB y mporeci 30epekeHHsI Ta NMPUMHOKeHHsI CBITOBOTO
KYJIbTYPHOTO CIIaJIKy BKpal BaskjiMBa. [lepeknafiy yKpaiHChKOI MOBOI noesii Agama MillkeBrua JOCIiIKyBaIo YUMo
JIIHTBICTIB Ta JliTepaTypo3HaBLiB, 30kpeMa [. @panko, M. Bacokis, B. ['ymenwok, JI. Mapkynsk, JI. [Timonosceka, M. Ctpixa
Ta iH., 36aradyroun cKapOHUII0 YKPATHCHKOI JTiTepaTypH, 3abe3neuyodn 0OMiH Ky IbTyPHUMU [[IHHOCTSIMU MK KpaiHaMu
¥ mapomamu. Y GOKycCi UBOro HOCTimpkeHHs mepeGyBae OV TPYNHOUIIB i IIEBHMX BUKJMKIB (AK THUIOBMX, TaK i
criequdivHMX), [0 BUHUKAKOTE Mi[] Yac nepexsany moesii Axama MinkeBruya yKpaiHCbKOK0 MOBOIO. [TolIyK MiCcTUTE aHAI3
NepeKJIafieHnX YPUBKIB i3 TBopiB A. MinkeBuua - O. HaBporpkoro, M. Ctapunpskoro Ta M. JIykarmna, y HbOMy OKpecIeHO
BIIMB Toe3ii A. MilkeBMUYa Ha pPi3HiI MOKOJIIHHSI YKPAalHCBKMX YWUTA4iB. 3AiIMCHEHO OIS JEAKUX IMepeKIa/lallbKuX
NpUUOMIB Ta BHM3HAYEHO OCOBJMBOCTI IXHBOIO 3aCTOCYBAHHSA pI3HUMH MepeK/ajavyaMy, 30KpeMma: BiTBOpeHHs
OpUTIHAJIBHOTO aBTOPCHKOTO CTUJIK0, BAKOPUCTAHHS CUMBOJIIKH, 3aCTAPL/IMX CJIiB, a8 TAKOX BiANOBIIHICTh AianeKTHOI Ta
criennivyHOI JIeKCUKH B IIOJIBCBKIA 1 YKpalHCBKIM MOBax TOLIO; BU3HAUEHO O3HAKW, ITHOPYBAHHSI SIKMX 3yMOBJIOE
CIIOTBOPEHHSI CEeHCIB; CTYMiHb KPeaTHBHOCTI MepeKyafava, MOKIVMBUHE y poboTi 3 MOETUYHMMH TeKCTaMH. 3pobiaeHo
BHUCHOBOK IIPO Te, II0 YKpaiHChbKa CKapOHUIIS TepeKJIafiB TBOPUOro fopobKy Anama MinkeBuda e 6arator, mpoTe YUMaso
TBOPIB BUJATHOT'O TIOJILCHKOTO MOETA Iile MOTPedyI0Th 3yCUIIh YKPATHCHKUX MEPECIiByBayiB.

Kitrodogi ciroBa: roesisi, moJibChKa Moe3isl. OpUTriHaAJ, YKPAiHCbKUH [TepeKIIaf, epeKiaialbKa MaHepa.
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Abstract

The article highlights special features in Ukrainian translations of the poetic legacy of the outstanding Polish poet Adam
Mitskevich using as examples some of his odes, poems, and lyric verses in aspects of their sense, expressive, lexical and
stylistic interpretation, as the role of translations in the process of safekeeping and multiplying the world cultural legacy
is especially important. While adhering to national traditions, Ukrainian translators enrich the treasury of Ukrainian
literature, enabling the exchange of cultural values between countries and nations. Ukrainian translations of Adam
Mitskevich's poetry are researched by multiple linguists and literary experts, in particular, by I. Franko, M. Vaskiv,
V. Gumenuk, L. Markuliak, L. Pshcholovska, M. Strikha, and so on. This research is focused on the review of challenges
appearing in the process of Adam Mitskevich's poetry translation, both typical and specific, intrinsic solely to the poems
of this famous Polish poet. The paper contains an analysis of pieces of Adam Mickiewicz's works translated by Oleksandr
Navrotsky, Myhailo Starytsky, and Mykola Lukash. It also defines the effect of Adam Adam Mickiewicz's poetry on
different generations of Ukrainian readers. The article also reviews some of the translational methods and peculiarities of
their usage by different translators, in particular of author’s style reproduction, symbols usage, outdated words usage and
also appropriate usage of dialectal, and special vocabulary in Polish and Ukrainian, etc. The article defines features,
ignoring which results in distortion of senses, and measures the level of translator’s creativity, allowed while working with
poetical texts. The author concludes that the Ukrainian treasury of the translated poetic legacy of Adam Mitskevich is rich,
but would benefit from new translations of poems both already translated and well-known to readers and new ones that
have not found their Ukrainian bards yet.
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ITocranoeka mnpobsemu. Posib mnepexnapis y
rpoieci 30epe)XeHHs] Ta MPUMHOXKEHHS CBiTOBOTO
KyJIBTYPHOTO CHAAKy Ba’KKO IEPEOL[iHUTH, aKe
«BUHUKa€ TIeperoHa, KOoJW JIAW, BiffaneHi oguH
Bil OOHOTO BeJTMKMMM MPOMIKKaMu 4acy abo Bin-
CTaHAMH, HAMAralThCs CIIIKYBAaTUCS MiXX c0O00»
(3, ¢.15-16). CyuacHi ykpalHChKi TiepekJsiagadi mpo-
NOBXYIOTh 30arayyBaTu CKapOHULI0 YKpalHCHKOI
Jitepatypu, 3abe3neuylTb OOMiIH KYJIBTYPHUMH
LiHHOCTSIMHU Mi’K OKPEMUMHU HApOJAMU Ta MOBHUMU
rpymaMy, HabIMKal4d ernnoxy IOo-CIPaBKHBOMY
CBiTOBOI JTiTepaTypHu.

CyvacHa TpaKTUKa YKPalHCHKOTO IIepeKIamy
dopmyeThCcs Ha CTUKY OBOX mixxomie. [lepuiuii 3

HUX, SKUUA JOPEYHO HA3BaTU KJIACUYHUM, IPYHTY-
€ThCS Ha Mepekiafanbkiil gisabHocti . Ppanka ta
M. Crapuipkoro i Mae cporogHi Garato BiggaHux
TIPUXUJIEHUKIB. BU3HaYaIbHUMU prCaMU LbOTO Mif-
XO[y € YiTKMH aKLeHT Ha JIiTepaTypHUX HOPMaX,
ypaxyBaHHSI OCTAaHHIX €BPOIMENCbKUX Ta yKpalHCh-
KHUX TPafulil, TOMipKOBaHe eKCIIEpUMEHTaTOPCTBO
i3 ¢dopmoro, cTUiIeM, CJIOBOM, 30epeKeHHs imio-
CTWJIIO OpUTiH&JIbHUX JIiTEpaTypHUX TBODIB,
3aCTOCYBaHHS HOPMAaTUBHOI JIEKCUKMU.

Hpyru#i minxin Mo>KHa MO3HAYUTH SIK GOITBKITO-
pHUIL BiH mepelinas 6arato ifgell 3 ycHoi HapogHOI
TBOpYOCTi Ta Tpaauuii Gapoko. FckpaBUMM Horo
npepctasHukamu € I1. Kyuim, I. Kocreurkuii, B. ba-
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pka, M. Jlykaw. Ilepexsianu, BUKOHaHi i3 3acTocy-
BaHHSIM LbOrO MiAXO[Y, BUPIZHAIOTHCS CMIiJIMBUM
€KCITEPUMEHTATOPCTBOM, BUKOPUCTAHHSIM AiaJIeKT-
HOI Ta PO3MOBHOI JIEKCUKH 331 30epe’KeHHS YHi-
KaJbHOTO KOJIOPUTY OPUTiHATBHUX JITEPATYPHUX
tBopiB (BCBITI). Lo nymKy nominstoTs F0. YepHoBa
ta JI. YucTAK, yBa)kawouy, 110 BIPAaBHUN IepexJa-
Ja4 TaKOX € MUCEMEHHUKOM, IKUH HAaHOBO Mepeny-
cye opurinai. Ilpouec nepekiagy nepeTBOPHOETHCS
Ha CIHiBTBOPYICTEL 3 aBTOPOM, «KOJU BXOOWII Y K-
Ulich MICTUYHUHN iHTepTeKCTya/lbHUM KOHTAaKT i3
TIepBiCHOIO CJIOBEeCHOIO cybcTaHuiero, sika Oyna 3a-
KJIaJleHa Ha Io4YaTKy B Lel TBip. A micis mepuioro
MICTUYHOTO CIJIeCKy-BapiaHTa uLTidyemw, omepy-
0YY 3HAHHSMHU 3 MOBO3HABCTBA, JIITEPAaTypPO3HABC-
TBQ, TIEPEKJIA03HABCTBA, KyJIbTYPOJIOril, aHTpOIIO-
Jiorii. AJte 6e3 MiCTUYHOI €MHOCTi 3 TEKCTOM TIE€PEK-
JlaJl HEMOJKJIUBO UUTATH, CJIOBAa HIOWUTO €, a HeMae
BHYTPILIHBOTO 3B’SI3KY, 3aryOuUIacs Ta MUTh ycepe-
nuHi. Ha skamp, 6arato mepekyiafiB MepTBOTHI»
(XmenvoBebka; Yeprosa, 2021).

AHaji3 oCTaHHIX FOCHIIIKeHb Ta MyOJiKamiid.
[TpobJsieMu Ta BUKJIMKY, 110 BUHUKAIOTE T Yac me-
peK/any Ha yKpailHChbKy MOBY noe3sil Agama Milke-
BUYA, JOCJII)KYBaJIM JIIHTBICTU Ta JIiTEepaTypo3Ha-
B, 30kpeMa [. ®panko (Ppanko, 1980), M. Bachkis
(Bacpkie, 2014), B.Tymenwk ([ymenmwok, 2022),
JI. Maprynsak (Mapkynsk, 2022), JI. [Tuionoscbka
(IMurosoBerka, 2010), M. Crpixa (Ctpixa, 2006) Ta iu.
3okpeMa, M. BacpkiB BUBUaB pUTMiKy moesii A. Mi-
LIKeBMYa, MOBHI M KyJbTYpHIi NPUYUHU YTBep-
IDKEHHS TIeBHUX CHCTEeM Bepcudikalil B IMOJIbCHKIN
JiTepaTypi Ta 0COGJIMBOCTI MepeKIany MOJIBCHKUX
cunabiuHux BipLIiB YKpaiHCBKOW CHIIab0-TOHIKOM0
(Bacekis, 2014), B.TyMeHIOK [OCIIKYBaB YILJIUB
6iorpacdiuHuX YMHHUKIB Ha 0OPa3HiCTh MOETUYHUX
TBOpiB moeta (C'ymentok, 2022), JI. Mapkysisik aHasTi-
3yBaB moesito Apnama MillkeBHya B TepeKaajax
M. PunbsceKkoro, 9Kui, 3i cBoro 60Ky, Hamarascs 36e-
perTu «TBOpYY MAOMiHAHTY» aBTOopa (MapKyJsk,
2022), JI. [Tiros10BChKa BUBYAJIA CTUITICTUKY YKPalH-
CBKUX TepekJiafiB moesii A. Minkesuya (Mmomos-
ceKa, 2010), M. Crtpixa Ha npukiaapmi noesii Agama
MinkeBuya AOCIIKYBaB BayKJIUBICTE | 3HAYYILICTh
VKpaiHCBKUX TMepeKIafiB [JIs «HAL[i€eTBOPEeHHs»
(Ctpixa, 2006). 1. ®panko aHai3yBaB YCHIiLIHICTH
ITepeKJIafiiB 1oe3il MOJbCHKOro MoeTa YKPAIHCHKO0
MOBOI0, IXHI 4acoBUUl Ta TeorpadiuHuil acrmekTu
(®panko, 1980) Tomo.

MerTa cTaTTi - PO3TJITHYTU OCHOBHI BUKJIMKH,
1[0 BUHUKAKWTh TiJ 4ac TMepekyany moesii Agama

MNepeknapgo3HABCTBO TA MiXKKYNbTYPHA KOMYHiKALLis

MinkeBuya Ha yKpaiHCbKY MOBY, K TUIIOBI, Tak
i crenudivyHi, nprTamMaHHi BipaM BUJATHOTO T10JTh-
CBKOTO TIOeTa.

Buknag ocHoBHOro Marepianxy. Anam MinkeBuu
BifoMuUil y jiTepaTypHUX KoJsax [lonblli He TiAbKU
K TaJTaHOBUTUMH TIOET, ajie ¥ BIIpaBHUM MepeKJyafad,
KWW CBOTO Yacy HabIM3UB TBOPH BiOMOT0 aHTJIiH-
cbKOTO ApamaTypra Yineama lllekcmipa go monsce-
KOT'0 UMTay4a, NepekJiaBluy B 1836 poui Apyry cueHy
3 TpeThbol Hil Horo Tparenii «Pomeo i I)KynbeTTax.
HemnoBTopHIiCcTE M0e3iil MOJIbCEKOTO MUTLISI HE 3aJIU-
masna 6afy>kKuMu 6araTbox yKpaiHChKUX JIITEPaTO-
piB, 0COOJIMBO THUX, XTO MeIIKaB Ha [IpaBobeperkHIN
YkpaiHi i mir 6e3 nepekiangy BiguyTH Kpacy MoeTH-
YHMX PSIZKIB Ta 3MIiCTOBY HacuueHicTh obpasis. Ha
>Kaulb, IepekJ/iafgy BipiriB Agama MinkeBrua yKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO OYJIH, SIK TIMCAB CBOTO Yacy TIPO HUX
[. ®paHKo, «HeUYUCIIeHH] i fajleKo He aleKBaTHI opu-
riHajiam, BipHillle - Le TepepoOKu moesii MikeBuya
YKpalHCbKOI MOBOK... [lepeksiaiy MoBUHHI MU BBa-
JKaTH IIBUAIIE BUMAOKOBUMU crpobaMH MOeTHY-
HUMM, aHIDK COJIIIHOI TIpalelo, po3MovyaTon 3 Me-
TOH HAacafpPKeHHS B HAIlill TPOMafCbKOCTI CYCHisIb-
HUX i TIOJTITUYHUX el Ta mparHeHb MilKeBUya...»
(®panko, 1980).

[lepuri cipofu mepekIIacTH TBOPU T0eTa yKpa-
iHCBKOI MOBOIO 3'siBUJMCA B 1837 poui - mpodecop
XapkiBcbkoro yHiBepcurery Il I'yimak-ApreMoBCh-
KMH TiepekyiaB Horo 6anany «[lani TBapmoBchbKa».
[lepeknag mMaB UMC/IEHHI BiACTYNHM Bif OpuUTiHaJY,
6yB CyTTEBO 3MiHEHUM i MPUKpPAIIEHUM aBTEHTUY-
HUM YKpPaiHCbKMM KOJIODUTOM i 'yMOpOM IepeKJa-
Jaya.

Y 1836 poui iHmuMit ykpaincbkuii moet JI. Bopo-
BUKOBCHKUU TI€pEKJIaB CiM KPUMCBKUX COHETIB
Apnama MiukeBuua, a B 1840-1841 pp. 3pobuB mepex-
nan «@apuca», Mpo AKUN CXBAJIbHO BiAI'yKHY/IUCSA
YKpalHCBKi JIiTepaTypo3HaBli. 3aiiMaBcs IepekJa-
namu #oro Bipmis i M. KocTomapos (sipwi «[Io Ma-
pii [Toroupkoi» Ta «[laHud i giBYMHA»); TBOPU TIOJIB-
CcbKOTO IoeTa yuTas B opuriHasi T. [lleBuenko (<I>pa—
HKO, 1980). 1861 poky II. Kyniur nepeksiaB Ganagu
Migkesuya «PomaHTWUYHicTb», «[loBepHeHHs Oa-
TeKa» i «CBiTessgHka», a O. HaBpoupkuii Maiiske B
TOW caMU¥ vac 3OiACcHUB Tlepeksaf Bipurie «lle a
JI00110», «ITaHud i giBunHa», «Pubka», «PomaHTH-
4yHicTh», «Po3moBa», «Morunka Mapuiti», «Ogna o
MoJiofocTi» 1 «Papuc».

TorouacHi miTepatropu, a ocobaueo I. dpanko,
BBO)KAJMM [OYyXXe BOAIMMHU IepeK/IafalbKi IOCHAT-
nenns O. Haspouporo (Ctpixa, 2006). PosryisHemo
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Jioro rnepekJjiaj Ha IpuKiIaji ypuska 3 «Oau go mo-
nopocti» («Oda do mtodo$ci»), siky HebesmipcTaBHO
BBKAIOTH OOHUM i3 HaUWTeHIaJbHUIIWX TBOPIB
Apgama MiukeBuya.

Hej! ramie do ramienia! spélnymi taricuchy
Opaszmy ziemskie kolisko!

Zestrzelmy mysli w jedno ognisko

I'w jedno ognisko duchy!..

Dalej, bryto, z posad swiata!

Nowymi cig pchniemy tory,

Az oplesniatej zbywszy sie kory,

Zielone przypomnisz lata (Oda).

Habiwkenuil ;o HoC/IiBHOTO epeKJIa, IKUM He
TpeTeHAy€e Ha )KOAHY JIiTepaTypHICTh i IPUCYTHIO B
OpUTiHAJIBHOMY TBOpi Oe3MeXXHY eHepriro, mpuTa-
MaHHY KOHOCTI, 3By4yaTUMe MpUOIN3HO TaK:

Azog! ITneue 0o naeua! CniibHUM JIAHUIO20M
[Tionepexcemo 3emHy Kyo!

Bocepedumo y cninvHoMY 802HI HAW OyMKU
I hawi oywil..

3nimemo mszap 3i caimy!

Ipoknademo Hogi wsxy,

3HimMeMo naicHALY, KO 8KPUBCS caim,

[ 32a0aemo npo mon00i, 3eneri poxu!

ITepexnap O. HaBponpkoro:

CmaHem, 6pamms, 8pa3 ma wupo
3a cgamee 0ino,

Ta ykyni ozopHemo

Lliny 3emnro cmino!

Hexaii oymka edunas

Ilywi 3gecense,

Haii edunum wucmum dyxom
Cepuye 3ananae!

I 8ecb 0otbHill Mup nogeprem
CunvHorw pyKoro, -

[Tidiiimemo i3 msixnKozo
Cmpaiuno2o cnokoto, -

I 3ipsemo 3 Hezo myto

T'nuny, saxky xopy,

I oceimum ceimnom wucmum
Ceamozo npocmopy! (®panxo, 1980)

Bicim pspkiB Agama MinkeBuua IIepeTBOPU-
nucda B O. HaBponbkoro Ha micTHagUsAThk, IIpoTe Ie-
peKyafiadya Ba)KKO 3BUHYBATUTH B IIYCTOCIBT 4uu
HagMipHOMY cioBOBXKMTKY. O6pasu 3 «Oda do
mlodos$ci», a came - 'ypTyBaHHS 3yCHUIIb Ta €AHAHHS
IyLI Y CIIBHOMY TOpUBIi, OpaTepcTBO, BOTOHL CEP-

Ielb, )Kara 3MiH, peBOJTIOLIWHA icKpa, moTpeba HO-
BOT'0 IIOPAAKY Y CBITi, €HEPris 3yCuJIb, 1110 LiijIecps-
MOBaHO 3MIiHIOBaTHMe CBIT Ha Kpallle, - yce IIe
O. HaBpoubkuil ycmilllHO JieKoAye i BKJIafae y CBiif
nepekJyiaj. 3a CUJI0K0 BIUIUBY Ha YMTA4a, 32 CBOIM ec-
TeTUYHUM BPKEHHAM HOTO TepeKyaj Maike He
Tporpae opuriHajibHOMY TBOpY. [IpoTe Takuil nepe-
kiag «Onu MOJIOHOCTi» BUAAETHCS aBTOPCHKOIO iH-
TepripeTawieo, 60 BiH AelI0 BTPAyYae, a came - MoJI0-
dicmo, OCTIIBYBaHHIO IKOl 1 OyB NPUCBSYEHUH BipIll
Apama Miukesuva. «Zielone lata» - Momoni poky,
3eJieHa I0HicTh - epeTBopusiaca B O. HaBpoupkoro
Ha «yucme c8imJio c8samozo npocmopy». Takuil nnepe-
KJIa[ pajllle He Ofla MOJIOLOCTI, a PeBOIOLiNHUN
riMH, ITOKJIUKAHUNA 00’eIHATH CBIMOMHX JIIOJEH Ha-
BKOJIO CITUTBHOI iiel y¥ 60pOTHOU - & He OMOJIOOUTH
CBIT, He BOCKPECUTH CIIOTafU TIPO I0HICTh, MOXKJIMBO,
i HeoCBigYeHy, 3aHAATO HAIBHY, - ajle 3 Bipow B
MaiibyTHe, HeoOMiHHO cBiTse, Kpaige. Tomy, Ha
Halry OyMKY, Leld Iepekyaj He MOJKHA BBayKaTH
aJleKBaTHUM, 1 AJIbTEPHATUBHI MOT0 BapiaHTH HE BU-
pancsa 6 3aBUMM.

Y manepi, momi6Hiit o O. HaBpuurkoro, mepek-
nmangaB moesito Anama Minkesuya M. CTapuubKUU.
PosrnsHemo, Hampukiap, mepiry ctpody «Yar»,
akii [. @paHKoO 1aB XapaKTEPUCTUKY K «He HalKpa-
it 3 foro (M. CtapuupsKoro) pobit».

Z ogrodowej altany wojewoda zdyszany
Wpada w zamek z wscieklosciq i trwogq,

L uchylit zastony, spojrzat w toze swej Zony,
Spojrzal - zadrzal - nie znalazt nikogo (11).

HabmmxeHuil o ZOCAIBHOrO MepeKIa;

Bio cadosoi anbmanku 80e800a, 3a0UXAOYLCY,
Kuryscs e 3amok i3 itommio i cmpaxom,
Po3skpue 3asicu i 3a3upHy8 y KO C80€l
Opy*UHU,

I'nanye — 30puzHyecs — Hik020 He 3HAlilLO08.

IMepexnag M. CTapuuskoro:

Broui 3 02opoda npubie eoegoda -

B ouax ujoch nanae Hezoxe...

00 3101 Hapyau cepOeHbKO pee 3 myau,

3 3anany ouxuymu He Moxe.

Ipubiz 0o ceimaiuyi, ynas 0o JixcHUUI,
O0xumye 3anonu pyKor, -

I 367110 no xeuslLuHi; Hema 20CcnoOUHI,
Hema monoduui 8 noxow (®panko, 1980).

I 3HOBY, fIK i B I1OIlepeIHbOMY BUIIaJIKY, YOTUPU
BiplLLIOBaHI psIIKY OPUTiHAIBHOTO TBOPY B IlepeKJiafi
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M. Crapunpskoro 36isplIeHO BABIUi - OO BOCHEMHU.
[ 3BunHyBaTre M. CTapUIbKOr0 B HEIOTPiOGHUX H0-
JATKaxX, BCTAaBKAaX, 3aMBUX NMPUKMETHUKAX i ¢asib-
IIMBUX DSAKaxX, TaBPye HOTO SIK «peMicHUKa ¢o-
pMu». Aje UM U cTIpaB/ii epeKJ/Iafay 3acayToBYE Ha
TaKUy CyBOPUN BEPAUKT?

CMuciioBe HalOBHEHHS ITEPeKJIaAy Maike 30i-
ra€eTbes 3 opuriHasHUM. O0pasu, cTBoOpeHi AgaMom
MiukeBuyem, HeraTUBHI €MOLlil TEPCOHAXA - JIFOTh,
cTpax, o0ypeHHs, PBYYKi PyXH - yci BOHU NIPUCYTHi
B NepekyiafieHoMy TBopi. CiToBO 30puzHyscs, BUKO-
puctaHe aBTopoM, M. CtapuibK1# 3MiHIOE Ha 36100
no xeusuri - i o0uaBa BOHU, HATIOBHEH] JKBABUMMU Ta
CUJIBHUMHU TIOYYTTSIMH, BiATBOPIOIOTH eMOLiMHUUN
ctaH nnepcoHaxxa. Moxxnuso, M. Crapuiubkuil i He cs-
THYB y LbOMY IepeKkJIafi piBHA «MalcTpa Ha-
TXHEHHsT» (y3ipelb, AKUU OKPEC/TIE y CBOEMY aHa-
nizi 1. ®panko (Ppanxko, 1980)), ane #oro BapiaHT
«YariB» MOXHA BBaXKaTU AKICHUM ITepeKIaqOM.

[Topanpuivili aHali3 yKpalHCbKUX IepeKJsajiB
TBOpYocTi Agama MiukeBuva MpogoOBKUMO PO3TJISi-
JaTHU Ha TPUKJIaJi YPUBKA 3 YKPaiHCBKOIO Tepek-
nmany M. Jlykama «Do Aleksandra Chodzki» - «Oue-
KcaHApoBi X0A3bKY».

Raz poszly w zaklad powietrzne ptaki,

Ktory z nich w lotnym przegonie,

Gdy sie sprobujq, obaczq, jaki

Ma usigéé na ptaszym tronie?

Orzet wylecial: kt6z go doscignie,

Kto Zagle takie ma pierza,

Kto kiedy orta w wiatrach wyscignie,

Gdzie orzet znajdzie szermierza? (Mickiewicz,
1824).

HabmmkeHuil 1o KOCHIBHOTO MEepeKJIa;

O0Hoz20 pasy nmaxu HebecHi nobusucs 06
3aKa0,

Xmo 3 Hux 3nemums auuye 8i0 ycix

Ta nocside y yboMy 3Ma2aHHi

IImawunui mpon?

3nemis opes: xmo Tiozo cnitimae,

Xmo we mae maxi gimpuna-nip's,

Xmo 6yoe muamu, ik opest, Ha 8impax,

[le open 3natioe pigrozo cynepHuka?

MNepeknapgo3HABCTBO TA MiXKKYNbTYPHA KOMYHiKALLis

ITepexnap M. JIykama:

Pas 3asmazanuce HebecHi nmuuyi, -

Xmo 3moxe 8 1bOMI 8CIiX nepezHams,

1106 nesno 3Hamu, komy 200umMbCs

B nepramim yapcmsi s1adaprosame.

Open nions8cs - ax 3auLymio...

Xmo tiomy piena? [e € mot nmax?

Y Hvoz0 Kpusna - Hemo8 8impuna,

Hanpyea, cuna, wupokuti smax (JTykaw, 1990).

3icTaBisil0ouM OPUTIiHAIBHI PSIOKWA 3 pSOKaMu
nepekyiafly, He MOXHa He BiA3HAaYUTU BHUCOKOI
SIKOCTi OCTAaHHBLOTO Ta BUHSITKOBO BHAJI 3HAXIIKHU
M. Jlykaiua-nepeksjagaya, sIKHA He TiABKK 3yMiB
TOYHO IlepefaTH 3MiCT Biplla, ajie i BIYyYHO Ta
JOCJTIBHO BUKOPHCTAaB 00pa3 OpPJIMHUX <KpUJT -
Hemo8 gimpusn», SIK 1 aBTOp IEepPLIOTBOPY.
[TopiBHIOIOYM OpUTiHAJ i EpPEeKIa, HE MOXKXEMO He
BiIUyTHM CXOXi eMouil: BiZUyTTS TPUPOIHOI,
CTUXIMHOI CHJTH, BITbHUM moJiT y Oe3Kpaiil cUHSBI
Hebec, CHITY TSDKIHHS, CMITTUBY 60pOTHOY TOLIIO.

3-oMi>K TIpOaHAai30BaHUX HAMU TMPUKJIIAIIB
Liel mepekyiag, 6e3CyMHIBHO, MOKHA BBaYKaTH Hau-
GUTBLI YOaauM - 0COGIMBO 3 OTJISITY Ha HOTO JIAaKOHi-
YHICTb, JOTPUMAaHHS OpUTiHAIBHOI MOETHYHOI o-
PMHM, afeKBaTHICTh BiATBOPEHHS 3MiCTy, BUKOpHC-
TaHy 00pa3Hy CUCTEMY.

BHCHOBKY OOCTiIKeHHs Ta IEPCIEKTUBY TTOJA-
JIBIIUX HAYKOBUX po3Bifgok. [Toezis Apgama Miuxe-
BMYA Bi CaMOTo MOYaTKy CBOTO CTBOPEHHS MaJia
BifUyTHUM BIIMB Ha YKPaAlHCHKOTO YMTA4a, HaBiTh
He3BKAIOUW HA iHOMI HEJIOCKOHAJi 11 TepeKJIafu.
[TnuuHa, 6araTo3HayHa, MOBHA CMUCJIOBUX BiATiH-
KiB i 06pas3iB, Mmoe3sis MoJILCLKOT0 MUTIS HE € JIETKOI0
IJ1s TIepeKJyiany.

[Tompu Te 1m0 YKpalHChbKa CKAPOHUIIS TTepeKIa-
AEHOTO TBOpYOro J0pobKy Anama MiukeBuua BXKe €
OOCUTH 6araTolo, He MOKHA He TIparHyTH HOBUX Ile-
PEKJIAJiB - UM BXKe TTepEKIaeHUX Ta 3HaHOMUX TBO-
piB, UM 30BCiM HOBHUX, AKi 1lle He 3HAKIIJIU CBOIX VK-
palHChKUX NepeciByBayiB. [IpakTUKa yKpalHCHKOI0
TepeK/Ia03HaBCTBA TIOCTIWHO BIOCKOHATIOETHCSI.
Y33aeMONPOHMKHEHHS KYJIbTYp, HaOIM>KeHHsT Halli-
OHAJILHUX MEHTAJTITETiB, BUHUKHEHHS HOBHX TIEpe-
KIaJallbKUX TIPUMOMIB Ta HOBi cmocobu 3acrocy-
BaHHS TPaAULiHHUX, TJIKOLIIe Ta TTOBHIillle BUBUEHHS
TBOPYOCTi iHO3eMHUX MOETIB YMOXKJIUBIIIOE MiABU-
LIEHHS TKOCTi IepeKJIafiB.
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